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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ТА СТРУКТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ ..., .. 
ТЕРМІНІВ І ПРОФЕСІИНОІ ЛЕКСИКИ В ХУ ДОЖ.НЬОМУ 
СТИЛІ СУЧАСНОЇ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ МОВИ 

Г. Ро~ачова (кафедра української мови) 

У художньому стилі сучасної української літературної мови фун-
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кц1онують ус1 структури~ типи терм1н1в: як мовн1, так 1 позамовн1, 
серед яких найчастіше трапляються знаки та цифрові символи. 

Серед мовних термінів частіше від інших вживаються непохідні 
терміни-слова: ембріон, чубуки, рак, бетон, цемент, уран, графіт, 
похідні: акселерація , емансипатор, гоморіум, експериментатор, кан-

..., . 
церогени, зародковии, атомники, реакторник, енергетика, кард10-

грама, респіратор, реаніматор. дозиметрист та ін., серед яких є інди­
відуально-авторські номінації. Характерно, що процес деривації по­
дібних номінацій не виходить за рамки правил словотвору сучасної 
української мови. Автори використовують найбільш продуктивні 
національні та інтернаціональні дериваційні морфеми , серед яких 
помічено суфікси пестливості -ат-, -енц-, -ик-: чубучата, кораблик, 
суденце; агентативні суфікси -тор-, -ник-, -ист- , а також інші, з-по-

• • • • • 
м1ж яких переважають продуктивн1 1нтернац1ональн1 компоненти. 

При творенні відприкметникових іменників найпродуктивнішим ви­
явився суфікс -к(а): аварійка, атомка і под. Значне місце посідають 

• • • • 
складн1 структури: астроплан, астронав1гац1я, зореплавання, к1ло-

ват-година, барометр-анероїд; різного роду абревіатури: перфострі­
чка, ультракороткохвильові радіолокатори, СНІД. ккд, начрежиму, 

спецшкола, турбогенератор, будком та ін. 
Автори художніх творів активно використовують терміни-сло­

восполучення, серед яких розрізняються: а) вільні словосполучення 

(атомна енергія , енергія розпаду, атомні ядра, ядра плутонію , атом-
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на електростанц1я, косм1чна швидкІсть, швидкІсть ядра, рад1ац1ина 
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карта, рад1олокац1ин1 прилади, рад1олокац1ин1 установки, прилади 
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керування, рад1оактивна пара, латентни11 пер1од, пер1од п1врозпа-

ду, мі)кпла1-1етна станція, міжпланетний корабель, радіаційна обста­
новка, протигангренозна сироватка і под.), де кожний з компонен­

тів - термін, що може вступати в двосторонній зв'язок; б) зв'язані 
словосполучення, де ізольовано взяті компоненти можуть і не бути 
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терм1нами, а в поєднанн1 вони утворюють терм1н-словосполучення: 

мертва вода, важка вода. радіоактивний йод, імунологічний бар'єр. 

мислячий робот, зоряна доба, зоряні хвилини тощо. Вільні слово-. ...,, . . . . 
сполуче1-1ня, в1днаиден1 в художн1х творах, к1льк1сно значно перева-
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жають зв язан1, що не порушує загально~ тенденц11 до переваги пер-
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ших 1 в спец1альних текстах. 

До двокомпонентних термінів-словосполучень належать і тер­

міни-епоніми та створені за їх подібністю індивідуально-авторські 

номінації: хвороба Паркінсона, симпотом Зайченка і под. Багато-. . . . . . . "' 
компонентн1 терм1ни представлен1 невеликою к1льк1стю ном1нац1и: . ..., . . . . 
в1дкритии розпад рад1оактивних елемент1в, д1ставати дози опром1-

• 
нювання та 1н. 

У художніх творах зафіксована також незначна кількість термі­
нів-фразеологізмів: антонів вогонь, пуд ( сценарне"~) руди та под., які 
здебільшого двокомпонентні. 

Численну групу становлять номенклатурні назви (бурильні мо­
лотки, електричний молоток, мостовий кран, баштовий кран, блок 
В , блок Г, реактор Г); серед них часто вживаними є комбіновані 
110 мінацїі, до складу яких входять мовні назви і цифрові символи: 

ракетні міжпланетні кораблі ''Місяць-І'', ''Місяць-2'', супутники 

''Диск- І'', ''Диск-2'', астроплан ''Венера- І'' і под. Багатокомпонент­

ні номенклатурні назви: Український науково-дослідний інститут, 

Ленінградський інститут фізичної хімії і под. 

Серед семантичних особливостей термінів у художніх творах 

варто назвати синонімію (скальпель -ніж, оперувати -різати, ам­

путувати - відрізати, відтяти). Найчастіше синонімами до термінів 
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виступають нетерм1нолог1чн1 екв1валенти, як1 розглядаються досл1-

дниками як стилістичні синоніми термінів, наприклад: хвороба Пар­
кінсона -дрижальний параліч; паротит - свинка; білокрів'я - про­
менева хвороба; оживити, окультурити (пустелю) - повернути до 

життя. 

МІКРОСЕМАНТИКА ТЕКСТУ 

Н. Семчuнська (кафедра української мови) 

І. Мікросемантика вивчає структуру мовного значення у всій 
його повноті - не лише тієї частини, яку традиційно називають 
лексичним значенням (або останнім часом ''денотативним''), а й гра­
матичний макрокомпонент, і конотацію, до якої входять семи оцін-
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ки, експрес11, стилю, а також валентн1сть ЯІ< потенц1ину сполучува-

ність лексеми чи фраземи. 
2. Розгляд і аналіз значення мовних одиниць, більших за сло­

во, - словосполучень, висловлень, мікротекстів - показує, що воно 
сформоване з TJtIX самих сем, та кількість їх набагато більша, й упо-
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